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213. 


Staatsvertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 
19. Juni 1856, 


(Reichs-Geſetz-Blatt, LIL. Stuͤck. Nr. 208, ausgegeben am 14. November 1856), 


in Betreff des Anſchluſſes der lombardiſchen und ſardiniſchen Eiſenbahnen, worüber die beider— 
ſeitigen Natificationen am 24. Juli 1856 in Wien ausgewechſelt wurden. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 


IIungariae, Bohemiae, Lombardiac, et Venetiarum, Dalmatiae, Cro- 
atiac, Slavoniae, Galiciae, Ldomeriae et IIIyriae Rex; Archidux Au- 
striae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Sty- 
riae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Sile- 
siae: Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habs- 


burgi et Tirolis ete. etc. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus : 

Posteaquam inter Nostros atque Majestatis Suae Regis Sardiniae Plenipoten- 
tiarios Conventio de conjunctione viarum ferrearum austrolongobardicarum cum pe- 
demontianis, Viennae die 19. Junii anni currentis inita et signata fuit, tenoris se- 
quenlis: 


Urtext | Ueberſetzung. 
Sua Maestà FImperatore d Austria ecc. ecc. Seine Majeſtät der Kaifer von Oeſterreich ꝛc. 
e und 


Sua Maestà il Re di Sardegna ecc. ece. Se. Majeftät der König von Sardinien ıc, 
desiderando di congiungere le strade fer-von dem Wunſche befeelt, die Eiſenbahnen 
rate dei due Stati in modo di assicurareſder beiden Staaten in der Art zu verbinden, 


il reciproco non interrotto esercizio sulle 
medesime, hanno determinato di aprire delle 
negoziazioni a tale oggeto et hanno perciò 
nominato a Loro Plenipotenziarii: 


Sua Maestà l'Imperatore d Austria 
il Signor Ingegnere Luigi Cavaliere We- 
grelli di Moldelbe, Cavaliere della Corona 


damit der gegenfeitige ununterbrochene Betrieb 
auf denſelben geſichert ſei, haben beſchloſſen, 
Unterhandlungen in dieſer Angelegenheit zu er- 
öffnen, und haben ſonach zu Ihren Bevollmäch— 
tigten ernannt: 

Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich 
den Herrn Ingenieur Alois Negrelli Ritter 
von Moldelbe, Ritter des Ordens der eifer- 
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213. 


Traktat Rządowy między Austryą i Sardynią z dnia 19. Czerw- 
ca 1856, 


(Dziennik Praw Państwa, Część LII, N. 208, wydana dnia 14. Listopada 1856), 


względem połączenia żelaznych kolei Lombardzkich i Sardynskich, o czćm obu- 
stronne ratyfikacye wymieniono w Wićdniu dnia 24. Lipca 1856. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiac, et Venetiarum, Dalmatiae, Cro- 
atiae, Siavoniae, Galiciae, Lodomeriae et IIIyriae Rex: Archidux Aue 
striac; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae, Carnioliac, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae: 
Magnus Princeps Transilvaniac; Marchio Moraviae; Comes Habsbur- 


gi et Tirolis cte. ete. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam inter Nostros alque Majestatis Suae Regis Sardiniae Plenipoten- 
tiarios Conventio de conjunctione viarum ferrearum austrolongobardicarum cum 
pedemontianis, Viennae die 19. Junii anni currentis inita el signaia fuit, tenoris 
sequentis : 


Przekład. 
Jego Mość Cesarz Austryacki ete. etc. 
i 
Jego Mość Król Sardyński ete. ete. 
ożywieni życzeniem połączenia kolei Żelaznych obu Państw w ten sposób, iżby 
wzajemny nieprzerwany obrot na tychże był zabezpieczony, postanowili otworzyć 
w tćj sprawie układy i mianowali zatem Swymi pełnomocnikami: 


\ 


Jego Mość Cesarz Austryacki Pana inżyniera Alojzego Negrelli ka- 
walera de Moldelbe, kawalera orderu Żelaznćj korony III klasy, pruskiego or- 
deru orła czerwonego III klasy, saskiego orderu zasługi cywilnej, orderu koro- 
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di ferro di III classe, dell'aquila rossa dijnen Krone III. Claſſe, des preußiſchen rothen 
Prusia di III classe, del’Ordine del merito Adler-Ordens III. Claſſe, des ſächſiſchen Ci- 
civile di Sassonia, dell’Ordine della Co-ſvil-Verdienſt⸗Ordens, des Ordens der wår- 
róna di Würtemberg, e Cavaliere di L classejtembergi(chen Krone, und Ritter I. Claſſe des 
dell’Ordine costantiniano di S. Giorgio diſconſtantiniſchen St. Georg-Ordens von Bare 
Parma, imp. reg. Consigliere ministeriale, ma, k. k. Miniſterialrath und General-Inſpec— 
ed Ispettore generale delle strade ferrateſtor der Eiſenbahnen, und den Herrn Dr. Bin- 
ed il Signor Dottor Vincenzo Maly, Dotloreſcenz Maly, Doctor beider Rechte, Ritter des 
in ambe la leggi, Cavaliere dell'Ordine.Verdienſt⸗Ordens der bayeriſchen Krone, k. k. 
del merito della Corona di Baviera, imp. Sectionsrath im Miniſterium für Handel, Ge— 


reg. Consigliere di sezione del Ministero 
del comercio, industria, e delle pubbliche 
costruzioni e 
Sua Maesta il Re di Sardegna 

il Signor Marchese Giovanni Caniono di 
Ceva Ufficiale dell? Ordine dei SS. Mauri- 
zio e Lazzaro e Suo Incaricato d'alfari presso 
il Governo di Sua Maesta Imperiale e Reale 
Apostolica ed 

il Signor Cavaliere Giovanni Negrelfi, 
Cavaliere dell’Ordine dei SS. Maurizio e 
Lazzaro, Ispettore del Genio civile, e Di- 
rettore delle ferrovie sarde per la sezione 
di Novara; 

i quali dopo avere scampiati i loro pieni 
poteri et averli riconosciuti in buona e debita 
forma hanno convenuto gli articoli seguenti: 


Arti i: 
Il reale Governo sardo si.obbliga di far 
costruire una slrada ferrata da Novara fino 
al confine austriaco presso Buffalora. 


2. 
L'i. r. Governo austriaco assume per 


werbe und öffentliche Bauten; und 


Seine Majeſtät der König von Sardinien 
den Herrn Marcheſe Johann Cantono di 
Ceva, Officier des St. Mauritius- und Laza- 
rus⸗Ordens und Seinen Geſchäftsträger bei 
der Regierung Seiner k. k. Apoſt. Majeftät und 


den Herrn Ritter Johann Negretti, Ritter 
des St. Mauritius- und Lazarus-Ordens Ci: 
vil⸗Genie⸗Inſpector und Director der ſardini— 
ſchen Eiſenbahnen für die Section von Novara; 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten ausge— 
wechſelt, und dieſelben in guter und geeigneter 
Form erkannt hatten, ſich über nachſtehende 
Beſtimmungen vereinbart haben: 

Art. 1. 

Die königlich⸗ſardiniſche Regierung ver- 
pflichtet ſich, eine Eiſenbahn von Novara bis 
an die öſterreichiſche Gränze nächſt Bufalo- 
ra erbauen zu laſſen. 

SUD 2. 
Die k. k. öſterr. Regierung übernimmt 


sua parte Pobbligo di far costruire in im- für ihren Theil die Verpflichtung, eine Gi- 
mediata congiunzione collażdetta linea una ſenbahn in unmittelbarer Verbindung mit der 


strada ferrata dal confine presso Bulfalora 
sino a Milano. 


beſagten Linie von der Gränze nächſt Buf- 
falora bis nach Mailand erbauen zu laſſen. 
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ny wirtembergskićj, i kawalera I klasy konstantynskiego orderu św. Jerzego 
parmenskiego, C. K. radcę ministeryalnego i generalnego inspektora kolei zela- 
znych, tudzież Pana Dra. Wincentego Maly doktora obojga praw, kawalera orderu 
zasługi korony bawarskićj, C. K. radcę sekcyi w Ministerstwie handlu, przemy- 
słu i budowli publicznych; a 


Jego Mość Król Sardyński pana margrabiego Jana Cantono di Ceva, ofi- 
cera orderu św. Maurycego i Łazarza i Swego pełnomocnika u Rządu Jego C. K. 
Apostolskićj Mości, tudzież Pana kawalera Jana Negreiti, kawalera orderu św, Mau- 
rycego i Łazarza, inspektora miernictwa cywilnego i kolei żelaznych sardyńskich 
dla sekcyi nowarskiéj; 


którzy po wymianie swych pełnomocnictw i znalezieniu tychże w dobrćj i wła- 
ściwćj formie, zgodzili się na następujące postanowienia: 


Art 1. 
Rząd Królewsko-Sardyński obowiązuje się do wybudowania kolei żelaznćj od 
Nowary aż do granicy Austryackićj pod Bułfalorą. 


. 
C. K. Rząd Austryacki bierze ze swej strony obowiązek wybudowania kolei 
zelaznej w bezpośrednićm połączeniu z pomienioną linią od granicy pod Buffalora 
aż do Medyolanu. 
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Av tala 05 Art, 3. 

La congiuzione immediata delle strade Die unmittelbare Verbindung der ob— 
summentovate dovrà essere esseguita sul- gedachten Eiſenbahnen ſoll auf der beſtehen— 
Yattual ponte del Ticino presso Buflalora lden Brücke über den Ticino nächſt Buffalo- 
da adattarsi alfusso comune della stradaſra ausgeführt werden, welche Brücke zur ge: 
lerrata e di quella altuale pei carri e pe- meinſchaftlichen Benützung für die Eiſenbahn 
doni, e cio a spese comuni da dividersiſſowohl, als auch für Wagen und Fußgeher 
per mela fra i due Governi contraenti eſtauglich hergeſtellt und deren Koſtenbetrag 
rispetlivamenle [ra le due Societa conces- von den beiden contrahirenden Regierungen, 


sionarie. 


Arre 4 

II binario della ferrovia che sarà col- 
locato sul ponte del Ticino, verrà situalo 
dalla parte a valle lasciando dalla opposta 
parte a monte una sufficiente larghezza 
per la strada ordinaria, la quale per mag- 
gior sicurezza del passaggio sulla medesima 
dovrà essere separata dalla ferovia me- 
diante una tramezza in lastre di ferro bat- 
tuto di tre melri di altezza. 

Questa separazione sarà poi anche pro- 
lungala da una parte e dall’altra col mezzo 
di un murro in mattoni della medesima 
altezza sino a quella lunghezza che dai 
due Governi verra giudicala conveniente. 

APh D 

I dadi in pietra da taglio che corrispon- 
dono ai pilastri delle pile saranno tolti per 
ar correre i parapelli del ponte attorno 
i medesimi pilastri. 


Le piazzette rettangolari che risulte- 


reſpective den beiden conceſſionirten Gefell 
ſchaften gemeinſchaftlich und zwar von jeder 
zur Hälfte getragen werden ſoll. 

Art. 4. 

Das Bahngeleiſe, welches auf die Brü— 
cke über den Tieino gelegt wird, ſoll auf 
der Thalſeite zu liegen kommen, um auf der 
entgegengefegten Bergſeite eine hinreichende 
Breite für die gewöhnliche Straſſe offen zu 
laſſen, welche Straſſe zur größeren Sicher— 
heit der Paſſage von der Eiſenbahn durch 
eine 3 Meter hohe Zwiſchenwand ans ge: 
hämmertem Eiſenblech getrennt werden ſoll. 

Dieſe Zwiſchenwand wird auch an bei— 
den Seiten der Brücke mittelſt einer Ziegel— 
maner von gleicher Höhe und in einer Län— 
ge fortgeführt, welche von den beiden Re— 
gierungen für angemeſſen erachtet wird. 

men, 

Die Hauſtein-Quadern oder Würfel, 
welche den Pilaſtern der Pfeiler entſprechen, 
follen abgenommen werden, damit die Brü— 
ckengeländer ununterbrochen rings um diefe 
Pilaſter geführt werden können. 

Die rechtwinkeligen Plätze, welche in 


ranno da una tale dispozisione procure- Folge dieſer Verfügung entſtehen, werden 
rranno per la strada ferrata un luogo dileinerfeit3 für die Eiſenbahn einen Zufluchts— 
itiro ai canlonieri che possono trovarsi ort für die Bahnwächter, welche ſich zur 
sulla stessa ferrovia al momento del pas-|Zeit des Darüberfahrens eines Zuges auf 
saggio dei convogli, e per la strada or- deuſelben befinden können, und andererſeits 
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Art 3. 

Bezpośrednie połączenie pomienionychswyżćj kolei żelaznych przeprowadzone 
być ma na istniejącym moście nad Ticinem w pobliżu Buffalory, ktöryto most do 
spólnego użytku tak dla kolei żelaznćj jak też dla wozów i pieszych, stósownie 
ma być wybudowany, a koszta jego przez oba kontraktujace Rządy, względnie 
przez oba koncessyonowane towarzystwa, spólnie a to przez każde w połowie mają 
być niesione. 


Art 4. 

Szyny kolei, które na moście przez Ticino położone będą, przyjść mają po 
stronie doliny, ażeby na przeciwległćj stronie od góry dostateczna szerokość dla 
zwykłego gościńca otwartą pozostała, któryto gościniec dla większego bezpieczeń- 
stwa przejścia oddzielony być ma od kolei zelaznéj ścianą 3 metry wysoką z ku- 
ićj blachy żelaznej. 


Ściana ta poprowadzoną będzie po obu stronach mostu za pomocą muru ce- 
glanego w równćjże wysokości i długości, jaką oba Rządy za przyzwoiią uznają. 


"m. 
Kamienie ciosowe kwadratowe czyli sześcienne, odpowiednie pilastrom fila- 
rów, mają być zniesione, iżby poręcze mostowe bez przerwy na około tychże 
pilastrów mogły być poprowadzone. 


Prostokątne place, które w skutek tego zarządzenia powstają, posłużą z je- 
dnćj strony na schronienie dla stróżów kolei, którzy się podczas przejazdu po- 
ciągu na tychże znajdować mogą, a z drugićj strony na zwykłym gościńcu pie- 
szym, którzy użytkują z położonćj na onćj stronie drogi, na większe bezpie- 
czeństwo, tak, iż droga dla wymijania wozów przeznaczona zupełnie wolną po- 
zostanie. 
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dinaria una maggiore sicurreza pei pedonilfür die gewöhnliche Straſſe den Fußgehern, 
che devono pralicare il marciapiede da ska- welche den auf jener Seite angebrachten 


bilirsi da quella parte, onde lasciare inliera- 
mente libera la larghezza carreggiabile al 
momento del cambio dei carri. 

Nr b, 6. 

Il piano dei diversi lavori di adattamen- 
to del ponte, formato di comune accordo 
fra le due Società, sara presentato all' appro- 
vazione dei due Governi al piü tardi sei 
mesi dopo la ralifica della presente con- 
venzione. Quesli lavori saranno però ese- 
guiti esclusivamente dal? una o dal’ altra 
Società concessionaira verso un corrispon- 
dente compenso o rifusione di danaro della 
parte di spesa cadente a carico dell’ altra 
a norma di quanto sarà stabilito da una 
speciale convenzione, 


Ark 7. 

Per rendere più facille e più pronta 
esecuzione delle strade ferrate summen- 
zionate (Art. 1 e 2) si stabilisce che esse 
saranno per ora limitate ad una sola via 
o binario di ruolaje. 


I due Governi prendono però limpe- 
gno di fare che siano acquistati i terreni nec- 
cessari per portare il corpo stradale delle 
due strade ferrate alla larghezza necessaria 
per imporvi due binari, tostocche l’aumento 
dei trasporli lo richiedese. Resta pero li- 
bero ad ambi i Governi. contraenti di far 
construire immedialamente tutto il corpo 
stradale meno il secondo binario. 


Fußweg benützen, eine größere Sicherheit 

bieten, fo daß die behuſs des Ausweichens der 

Wägen beſtimmte Fahrbahn gänzlich frei bleibt. 
Art. a 

Der Plan für die verfchiedenen Brü— 
cken⸗Adaptirungs-Arbeiten, welcher von den 
beiden Geſellſchaften im gemeinſchaftlichen 
Einverſtändniſſe verfaßt wird, iſt den beiden 
Regierungen längſtens binnen 6 Monaten 
nach der Ratification des gegenwärtigen Ui- 
bereinkommens zur Genehmigung vorzulegen. 
Dieſe Arbeiten werden ausſchließlich von der 
einen oder der anderen conceſſionirten Ge— 
ſellſchaft ausgeführt, wogegen die andere ei— 
ne entſprechende Entſchädigung oder Rück— 
vergütung jenes Theiles der Auslagen zu 
leiſten hat, welche ihr nach Maßgabe einer 
durch eine ſpecielle Eonvention feſtzuſtellen— 
den Ermittlungs-Norm zur Laſt fallen wird. 

Art 7. 

Um die Ausführung der oben erwähn— 
ten Eiſenbahnen (Art. 1 und 2) zu erleich- 
tern und zu beſchleunigen, wird feſtgeſetzt, 
daß ſie für jetzt auf einen einzigen Schie— 
nenweg oder Ein Geleiſe beſchränkt werden 
ſollen. 

Die beiden Regierungen übernehmen 
jedoch die Verpflichtung, dafür zu ſorgen, 
daß die für den Vahnkörper der beiden Ei— 
ſenbahnen erforderlichen Grundſtücke in der 
nothwendigen Breite erworben werden, um 
ein Doppelgeleiſe legen zu können, fobald 
die Vermehrung des Verkehres es erfordern 
wird. — Es bleibt übrigens den beiden Re— 
gierungen freigeſtellt, ſogleich den ganzen 
Bahnkörper mit Ausnahme der Belegung 
mit dem zweiten Geleiſe herſtellen zu laſſen. 
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Art 6. 

Plan rozmaitych robót przystawczych około mostów, ułożony przez oba towarzy- 
siwa za spólnem porozumieniem się, przedłożonym być ma obu Rządom do zatwierdzenia 
najdalćej w sześciu miesiącach po ratylikacyi niniejszéj konwencyi. Roboty te wy- 
konane będą wyłącznie przez jedno lub drugie koncessyonowane towarzystwo, za- 
czem drugie wypłacić ma odpowiednie wynagrodzenie lub zwrot onćj części wy- 
datków, która na nią przypadnie w miarę normy wyśledzającćj przez szczególną 
konwencyę ułożyć się mającej. 


1 
Aby ułatwić i przyspieszyć przeprowadzenie pomienionych wyżćj kolei Zela- 
znych (Art. 1 i 2), ustanawia się ograniczenie tychże na teraz na jedyną drogę 
szynową czyli jednę kolej. 


Oba Rządy obowiązują się wszakże starać się ot o, iżby potrzebna do ciała 
kolei obu kolei żelaznych szerokość gruntu nabytą została, dla położenia podwój- 
néj kolei, skoro pomnożenie obrotu tego wymagać będzie.— Pozostawia się 
zresztą obu Rządom wolność natychmiastowego zbudowania całego ciała kolei 
z wyjątkiem położenia na nićm drugich szyn Żelaznych. 
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Però il decidere se l’aumento dei Die Entfcheidung, ob der vermehrte 
trasporti renda necessario il collocamento.Transport die Legung eines zweiten Gelei- 
di un secondo binario, compele a ciascu- ſes nothwendig macht, ſteht jeder der beiden 
no dei due Governi pei tratti di strada Regierungen rückſichtlich der in ihrem Ge 
che si trovano nel rispettivo terrilorio. biete befindlichen Bahnſtrecken zu. 


Art. 8. Art. 8. 

La larghezza delle tratte di slrada Die Breite der auf öſterr. Gebiete zu 
ferrala a duo binari da costruirsi nel ter-jerbauenden doppelgeleiſigen Eiſenbahnſtrecke 
ritorio austriaco viene determinata in me- wird mit 8 Meter auf die Bahnkrone und 
iri ollo misurata al piano delle ruolaje, ejauf den äußeren Rand der Seiten-Banquet⸗ 
fra i cigli esterni delle banchine laterali,|ten gemeſſen, feſtgeſtellt und es wird daher 
e per le tratle corrispondenti al territorioffür die entſprechende gleichfalls zweigeleiſige 
sardo pure a due binari, sarà adollatta la Strecke auf ſardiniſchem Gebiete dieſelbe 
medesima larghezza di otto metri se lal®reite von 8 Meter, falls die Befchotterung 
massiceiala si troverà fiancheggiata da ban- durch Banquette eingeſchloſſen wird, und von 
chine, e quella di 9 metri e 50 cenlri-|9 Meter 50 Centimeter, falls die Beſchotte— 
metri, se la stessa massicciala si troverajrung frei liegt, d. i. von Seiten-Banquetten 
libera, cioè non contenuta da banchinejniht umfangen wird, angenommen. 
laterali. 

Arl. 9. Art. 9. 

La larghezza dei binari fra le ruolaje Die bereits auf allen Bahnſtrecken in 
gia stabilita per tutte le strade in ambedueſden beiden Staaten feſtgeſetzte Spurweite 
gli Stati nella misura inglese di quatiro|von 4 Fuß 8 ½ Zoll engliſches Maß, wel 
piedi otto pollici e mezzo, corrispondenliſches 1 Meter und 45 Centimeter gleichkommt, 
a melri uno e 45 centimetri, vale anche lgilt auch für die beiden (Art. 1 und 2) er 
per le due sirade ferrate menzionate agli wähnten Bahnen. 
articoli 1 e 2. La distanza poi fra i bi- Die Entfernung zwifchen den Geleifen 
nari © lissata a due metri, e quella perlift auf 2 Meter feſtgeſetzt, und jene zwiſchen 
gli slessi binari nelle stazioni viene sta- ſeben dieſen Geleiſen auf den Stationsplätzen 
bilita di regola a metri tre, quale minimojin der Regel auf 3 Meter, welches Mini— 
indispensabile alla comodità e sicurezza mum für die Bequemlichkeit und Sicherheit 


dell’ esercizio. des Betriebes unumgänglich nothwendig iſt. 
Art 10. Art. 10. 
I due Governi contraenti si obbligano Die beiden contrahirenden Regierungen 


reciprocamenie di far costruire dalle ris- verpflichten ſich gegenſeitig, durch die bezüg— 
peltive Società concessionarie i soprapas- lichen conceſſionirten Geſellſchaften die Uiber— 
saggi nei rispettivi tratti di strada ferrataſbrückungen auf den betreffenden Bahnſtrecken 
coll altezza minima di quattro metri e 50 lin einer Höhe von mindeſtens 4 Meter und 
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Rozirzygnienie ażali transport pomnożony wymaga położenia drugićj kolei, 

przystoi każdemu z obu Rządów względem znajdujących się w ich terytoryum 
przestrzeni kolejnych. 


Art 8. 

Szerokość budować się majacej na terytoryum Austryackićm podwójno-szyno- 
wćj przestrzeni kolei żelaznćj oblicza i ustanawia się na 8 metrów w koronie ko- 
lei i w zewnętrznym brzegu ławie skrajnych, zaczóm i dla odpowiednićj również 
dwukolejnćj przestrzeni w terytoryum Sardyńskićm przyjmuje się taż sama szero- 
kość 8 metrów, w razie włączenia oszutrowania ławicami, a 9 metrów 50 centy- 
metrów, jeźli oszulrowanie wolnćm pozostaje, t. j. nie jest objętóm przez ławice 
skrajne. 


Ark 9. 

Przyjęta juz na wszystkich przestrzeniach kolei w obu Państwach odległość 
śladu 4 stóp 8 ½ cali miary angielskićj, równającćj się 1 metrowi i 45 cenlyme- 
irom, ma téż miejsce przy obu (art. 1 i 2) pomienionych kolejach. 

Odlegiość pomiędzy kolejami ustanawia się na dwa metry, zaś odległość mię- 
dzy temi kolejami na placach stacyj w zasadzie na 3 metry, klóre to minimum dla 
dogodności i bezpieczeństwa obrotu koniecznie jest potrzebném. 


AGI. 10. 
Oba Rządy kontraktujące obowiązują się nawzajem do zbudowania mostów 
przez względne koncessyonowane towarzystwa na dotyczących przestrzeniach ko- 
lei w wysokości najmnićj 4 metrów i 50 centymetrów, mierząc od powierzchni szyn 
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cenlimetri da misurarsi dalla superſicie su- 
periore delle ruotaje. 

Sono peró in massima ammessi i pas- 
saggi a livello in quei luoghi in cui la 
differenza fra i livelli rispettivi della stra- 
da ferrata e delle strade ordinarie sia tale 
che non consenta di poter con moderata 
spesa procurare la traversala col mezzo 
di passaggi sopra o solto la ferrovia. 


Art 11. 

Riguardo alla forza motrice da ado- 
perarsi per l'esercizio delle strade ferrate 
menzionale negli Articoli 1 e 2 si stabi- 
lisce che per l'esercizio regolare propria- 
menle detto in ambi gli Stati debbasi far 
uso di locomotive mosse dal vapore, es- 
clusi i cavalli, ma non perciò si esclude 
che possa aver luogo un posteriore ac- 
cordo da stabilirsi in via di convenzione 
quando si trovasse del caso per I uso 
d'un'altra forza motrice fisica o mecca- 
nica che non dipenda dal vapore. 


Art. 12. 

Relativamente poi aì mezzi di iras- 
porte cio ai carri ed alle carrozze per 
le corse si addotterà tale uniformita, che 
i carri e le carrozze ed i veicoli tutti pos- 
sano senza ostacolo passare dalle strade 
ferrate di uno Stato a quelle dell'altro, e 
siano quindi alti alfuso comune, e ciò 
verso vicendevole indennizzo. 


A rh 48. 
Per conseguire la necessaria unilor- 


213. Staatsvertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 19. Juni 1856. 


50 Centimeter von der oberen Fläche der 


Schienen gemeſſen, herſtellen zu laſſen. 


Wegüberſetzungen im Niveau der Bahn 
find zwar grundſätzlich an jenen Stellen der 
Bahn geſtattet, wo der Unterſchied zwiſchen 
dem Niveau der Bahn und der gewöhnli— 
chen Straſſe ein ſolcher iſt, daß die Durch— 
kreuzung mittelſt eines Bauwerkes ober- oder 
unterhalb der Eiſenbahn mit einer mäßigen 


Auslage nicht erreicht werden kaun. 
Apt. ga; 

In Betreff der zum Betriebe der in 
den Art. 1 und 2 erwähnten Eiſenbahnen 
anzuwendenden Zugkraft wird feſtgeſetzt, daß 
für den eigentlichen regelmäßigen Betrieb in 
den beiden Staaten von Locomotiven mit 
Dampfkraft und mit Ausſchluß der Pferde 
Gebrauch gemacht werden ſoll, wodurch je— 
doch eine ſpätere im Wege eines Uiberein— 
kommens herzuſtellende Vereinbarung nicht 
ausgeſchloſſen iſt, falls man die Anwendung 
einer anderen, phyſiſchen oder mechaniſchen, 
vom Dampfe aber unabhängigen Kraft für 
angemeſſen fände. 

A ut. 12. 

Bezüglich der Fahrbetriebsmittel, d. i. 
der Fracht- und Perſonenwägen, wird eine 
ſolche Gleichfoͤrmigkeit angewendet werden, 
daß die Fracht- und Perſonenwägen, ſowie 
alle anderen Vehikel ohne Anſtand von den 
Eiſenbahnen des einen Staates auf jene des 
anderen übergehen können, und zum gemein— 
ſchaftlichen Gebrauche gegen wechſelſeitige 
Vergütung geeignet find. 

Art. 13. 
Zur Erzielung der nöthigen Uiberein— 


mità nella costruzione delle rispellive stra- ſtimmung in den Conſtructions-Verhältniſſen 
de ferrate e loro pertinenze le Autoritäjder gegenfeitigen Eiſenbahnen und ihres Zu- 
ed Uffizi lecnici a cio deslinati dovrannoſbehors folen die dießfalls berufenen Behör— 
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Przejazdy na równi z koleją przyzwolone wprawdzie są w zasadzie na takich 
miejscach kolei, gdzie różnica między równią kolei i zwykłą drogą jest taka, iżby 
przejazd za pomocą wystawionćj miernym kosztem budowli nad lub pod koleją że- 
lazna nie mógł być osiągnięty. 


Asi. 11. 

Względem zastósować się majacéj do obrotu siły pociągowćj na pomienio- 
nych w art. 1 i 2 kolejach Zelaznych ustanawia się, izby do właściwego regular- 
nego obrotu w obu Państwach używano lokomotyw z siłą parową z wyłączeniem 
koni, przezco wszakże nie wyklucza się późniejsza umowa w drodze konwencyi 
do skutku przyjść mogąca, gdyby znaleziono stósownóm użycie innéj, fizycznej 
lub mechanicznój, a od pary niezawisłćj siły. 


A ra. de. 

Względem środków obrotu wozowego t. j. wozów ładownych i osobowych, 
wnijdzie w użycie taka jednokształlność, iżby wozy ładowne i osobowe jako i 
wszystkie inne środki transportowe przechodzić mogły bez przeszkody z kolei że- 
laznych jednego Państwa na koleje drugiego i sposobnemi były do spólnego u- 
żylku za wzajemnóm wynagrodzeniem. 


Art. 13. 

Celem osiągnienia potrzebnćj jednoksziałiności w stosunkach budowlanych obu- 
stronnych koleii żelaznych i ich przynależności, komunikować sobie mają zwołane 
ku temu władze i organa techniczne nawzajem dotyczące plany i projekta i po- 
zostać we wzajemnćj korespondencyi także podczas wykonania robót. 
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reciprocamente comunicarsi i rispetlivi piani den und techniſchen Organe ſich gegenfeitig 
e progetti e rimanere in reciproca corri- die bezüglichen Pläne und Projecte mittheilen, 
spondenza durante Fesecuzione dei lavori.ſund auch während der Ausführung der Archei- 


Art. 14. 

L' i. r. Governo austriaco si obbliga d: 
far terminare intieramente la linea della 
strada ferrata da Milano al confine sardo 
presso Bulfalora entro il termine di tre 
anni dal giorno della ratifica della pre- 
sente convenzione in modo, che essa sia 
messa in istato da potersi percorrere senza 
interruzione e quindi essere atta al tras- 
porto di persone e merci. 


Il real Governo sardo si obbliga egual- 
mente dal suo canto a far compiere in 
eguale ed anche in minor tempo ed in 
pari modo la linea della strada ferrala wa 
Novara ed il confine presso Bullalora. 


Art. 15. 

La stazione di ricambio per I eserci- 
zio delle strade ferrate summentovate sara 
siluata sul territorio sardo ed in quel luogo 
che sara slahilito d’accordo fra i due Go- 
verni, senlite le due Socienta concessio- 
narie. La convenzione speciale relaliva 
a quest'accordo sarà stipulata nel termine 
non maggiore dun anno a partire dal 
giorno dello scambio delle ratiliche della 
presente convenzione. La posizione poi di 
questa stazione di ricambio una volta sta- 
bilita non polrà in avvenire essere variala 
senza un nuovo accordo fra i due Go- 
verni. 


ten in wechfelfeitigem Einvernehmen bleiben. 
Art. 14. 

Die k. k. öſterr. Regierung verpflichtet 
ſich, die Eiſenbahnlinie von Mailand bis an 
die ſardiniſche Gränze nächſt Buffalora ine 
nerhalb eines Zeitraumes von drei Jahren, 
vom Tage der Ratification des gegenwärti— 
gen Uibereinkommens gerechnet, vollſtändig 
und in der Art beendigen zu laſſen, daß ſie 
fich in einem Zuſtande befinde, um ohne Un— 
terbrechung befahren werden zu können und 
für den Transport von Perſonen und Waa— 
ren geeignet zu ſein. 

Die k. ſardiniſche Regierung verpflichtet 
ſich desgleichen ihrerſeits die Eiſenbahnſtrecke 
zwiſchen Novara und der Gränze bei Buf— 
falora in dem gleichen oder in einem kürze— 
ren Zeitraum und in der gleichen Weiſe be— 
endigen zu laſſen. 

Urt 15. 

Die Wechſelſtation zum Betriebe der 
obenerwähnten Eiſenbahnen wird auf ſardi— 
niſchem Gebiete und an jenem Orte errich— 
tet werden, welcher einverſtändlich von bei— 
den Regierungen nach Einvernehmung der 
beiden conceſſionirten Geſellſchaften feſtgeſtellt 
werden wird. Das abgeſonderte Uüiberein— 
kommen in Folge des bezüglichen Einver— 
ſtändniſſes wird längſtens binnen Einem Jah— 
re, vom Tage der Auswechslung der Rati— 
ficationen der gegenwärtigen Convention ge- 
rechnet, abgeſchloſſen werden. 

Die einmal feſtgeſetzte Lage dieſer Wech— 
ſelſtation kann in Zukunft ohne ein neues 
Einverſtändniß zwiſchen den zwei Regierun— 
gen nicht geändert werden. 
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Art. 14. 

C. K. Rząd Austryacki obowiązuje się do ukończenia linii kolei żelaznćj od 
Medyolanu aż do granicy Sardyńskićj pod Buffalorą w przeciągu czasu lat trzech, 
licząc od dnia ratylikacyi niniejszej konwencyi, a to zupełnie i w ten sposób, 
iżby się znajdowała w takim stanie, by na niej bez przerwy jeździć można i by 
zdolna była do transportu osób i towarów. 


Toż i K. Rząd Sardyński obowiązuje się ze swćj strony do wykończenia 
przestrzeni kolei żelaznój między Nowarą i granicą pod Buffalorą w równym lub 
krótszym jeszcze czasie i w równyże sposób. 


Art. 15. 

Stacya zamienna do obrotu pomienionych wyżćj kolei żelaznych wystawioną 
będzie na terytoryum sardynskiem, a to na onćm miejscu, które ustanowionem 
zostanie w porozumieniu się przez oba Rządy po wysłuchaniu zdania obu konces- 
syonowanych towarzysiw. Szczególna umowa w skutek odnośnego porozumienia 
się zawarta będzie najdalćój w przeciągu roku, licząc od dnia zamiany ratyfikacyj 
niniejszćj konwencji. 

Ustanowione raz położenie tćjże slacyi zamiennćj nie będzie na przyszłość 
zmienionem bez nowego porozumienia się między oba Rządami. 
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II progetto completo, non escluso il 
calcolo della spesa dei diversi fabbricati 
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Wi 46. 
Das vollſtändige Project, die Koſten— 
berechnung nicht ausgenommen, ſowohl von 


da coslruirsi in questa stazione ad usojden verſchiedenen in dieſer Station zum Ge- 


delle due Società sarda ed austriaca, co- 
me anche quelli per gli Uffici da stabi- 
lirsi nella stessa stazione pel servizio delle 
Dogane e la Polizia dei viaggiatori sa- 
ranno presentati all’approvazione dei due 
Governi. Questi fabbricati di cui parte 
sarà ad uso esclusivo dell Amministrazione 
austriaca, parte ad uso esclusivo del Am- 
ministrazione sarda e parte ad uso comune, 
saranno eseguiti esclusivamente dalla So- 
cielà sarda a spese delle due Società e 
ciò in quella proporzione che sarà Ira loro 
d'accordo stabilita col mezzo d’una spe- 
ciale convenzione da sottoporsi ugualmente 
ai due Governi per la loro approvazione. 


AFL 17. 
La Societa austriaca estendera l’eser- 


brauche der öſterreichiſchen und der ſardini— 
ſchen Geſellſchaft herzuſtellenden Gebäuden, 
ſowie von den in dieſer Station für die zoll— 
amtliche und polizeiliche Behandlung der Rei 
ſenden zu errichtenden Aemtern wird der Ge— 
nehmigung der zwei Regierungen vorgelegt 
werden. — Dieſe Gebäude, theils zum aus- 
ſchließlichen Gebrauche der öſterreichiſchen 
Verwaltung, theils zum ausſchließlichen Ge— 
brauche für die ſardiniſche Verwaltung und 
theils zur gemeinſchaftlichen Benützung were 
den ausſchließlich von der ſardiniſchen Ge— 
ſellſchaft auf Koſten der beiden Geſellſchaf— 
ten ausgeführt werden, und zwar nach jenem 
Verhältniſſe, welches zwiſchen ihnen einver— 
ſtändlich mittelſt eines eigenen Uibereinkom— 
mens, das gleichfalls den beiden Regierun— 
gen zur Genehmigung vorzulegen iſt, feſtge— 
ſtellt werden wird. 


Art. 17. 
Die öſterreichiſche Geſellſchaft wird den 


cizio della sua linea sino alla stazione di] Betrieb ihrer Strecke bis zur Wechſelſtation, 
ricambio che sara collocata nel territorio welche auf ſardiniſchem Gebiete errichtet wird, 
sardo comprendendo cosi anche la krattaſausdehnen, und ſomit auch die Strecke zwi: 
tra il confine dei due Stati e la stessaſſchen der Gränze und eben jener Wechſel— 
stazione di ricambio, mediante convenientilftation umfaſſen, wogegen fie der ſardiniſchen 
compensi per luso di questa tratla alla[Geſellſchaft eine entſprechende Entſchädigung 
Societa sarda. für die Benützung dieſer Strecke zu leiſten 
hat. 

Le due Societa si metteranno d'ac- Die beiden Geſellſchaften werden fich 
cordo tra loro per regolare questi com- rückſichtlich der Beſtimmung jener Vergütun— 
pensi, e tulto quello che riguarda il re-|gen ſowie rückſichtlich des regelmäßigen Be- 
golare esercizio da Milano alla stazioneſtriebes von Mailand bis zur Wechſelſtation 
di ricambio. unter einander in das Einvernehmen ſetzen. 
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Art. 16. 

Zupełny projekt, nie wyjmując obliczenia kosztów, lak rozmaitych na léjze 
stacyi wystawić się mających budowli dla uzylku austryackiego i sardyńskiego to- 
warzysiwa, jako tćż urzędów zaprowodzić się mających na tćjże stacyi dla po- 
stepowania cłowego i policyjnego względem podróżnych przedłożony będzie do 
zatwierdzenia obu Rzadom.— Budowle te, poczęści do wyłącznego użytku admini- 
stracyi austryackićj, poczęści do wyłącznego użytku administracyi sardyńskićj i po- 
części do użytku spólnego, wystawione będą wyłącznie przez towarzystwo sar- 
dyńskie na koszt obu towarzystw, a to wedle tego stosunku, jaki w porozumieniu 
się między niemi przyjęty zostanie za pośrednictwem właściwój umowy, która rów- 
nież obu Rządom do zatwierdzenia przedłożoną zostanie. 


Ark 17. 

Towarzystwo austryackie rozciągnie obrót swćj przestrzeni aż do slacyi za- 
miennćj, wystawionćj na terytoryum sardyńskićm, i obejmie przeto także przestrzeń 
między granicą i oną siacyą zamienną, za co towarzystwu sardyńskiemu wypłacić 
ma odpowiednie wynagrodzenie za użytkowanie z tćj przestrzeni. Oba lowarzy- 
stwa porozumią się względem postawień onych wynagrodzeń jakotéż względem re~ 
gularnego obrotu od Medyolanu aż do stacyi zamiennej. 


Odnośna do lego umowa zawartą lymczasem zostanie i przedłożoną obu Rza- 
dom do rozbioru, które obowiązują się takową zatwierdzić, jeżeli nie zachodzi 
przeszkoda, zanim towarzystwa obrót kolei Zelaznej otworzą. 
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La convenzione relativa a questi ac- 
cordi sarà preventivamente stipulata ed as- 
soggellala all’ esame dei due Governi, i 
quali prendono impegno di approvarla ove 
nulla osti primacchè le Socictà siano in 
tempo di aprire l'esercizio della ferrovia. 


Ari. 18. 
Venendo la ferrovia sarda tra Novara 
“ed il conline dei due Stati ad essere ul- 
timata prima di quella austriaca Ira lo stes- 
so confine e Milano, la Società sarda po- 
tra provisoriamente eslendere I esercizio 
sulla traita tra la stazione di ricambio e 
la sponda destra del Ticino, se ció rav- 
visera di sua convenienza. 


Quando poi la ferrovia austriaca sara 
iniieramenie ullimala ed in uno slalo da 
poter essere aperta al publico servizio, 
cesserà immedialamente questo provisorio 
esercizio sulla delta tralta, per essere im me- 
desimo effettuato della Societa austriaca a 
norma di quanto viene colla presente con- 
venzione stabilito. 


AA. 19. 

La concessione deluso del tronco di 
ferrovia Wa la stazione di ricambio ed il 
confine non poträ cagionare alcun impe- 
dimento alla congiunzione in un punto 
qualunque del medesimo tronco di allre 
strade ferrate che col tempo potessero 
essere Costrulle nel territorio sardo. 

I lavori relativi a questa congiunzione 
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Das bezügliche lUibereinkommen wird 
vorläufig abgeſchloſſen und der Prüfung der 
beiden Regierungen unterzogen werden, wel— 
che dasſelbe, falls kein Auſtand obwaltet, zu 
genehmigen ſich verpflichten, bevor die Ge— 
ſellſchaften den Betrieb der Eiſenbahn er— 
öffnen. 

Art. 18. 

Sollte die ſardiniſche Eiſenbahn zwie 
ſchen Novara und der Gränze der beiden 
Staaten früher beendigt ſein, als die öſter— 
reichiſche Strecke zwiſchen eben jener Grän— 
ze und Mailand, fo kann die ſardiniſche Ge— 
ſellſchaft den Betrieb auf die Strecke zwi— 
ſchen der Wechſelſtation und dem rechten U— 


fer des Tieino, falls es in ihrem Intereſſe 
gelegen wäre, proviſoriſch ausdehnen. 
Sobald aber die öſterreichiſche Eiſen— 
bahn vollſtändig beendigt und in einem Zu— 
ſtande ſein wird, um für den öffentlichen 
Verkehr eröffnet werden zu können, ſo wird 
jener proviſoriſche Betrieb auf der bejagten 
Strecke unverzüglich aufzuhören haben, um 


von der öſterreichiſchen Geſellſchaft auf Grund— 
lage der durch das gegenwärtige Uiberein— 
kommen feſtgeſetzten Beſtimmungen bewirkt 
zu werden. 

Art. 19. 

Die Conceſſion für die Benützung der Ei— 
ſenbahnſtrecke zwiſchen der Wechſelſtation und 
der Grenze ſoll den Anſchluß anderer Bahnen, 
welche mit der Zeit auf ſardiniſchem Gebiete 


erbaut werden könnten, an irgend einem Punc⸗ 
te eben jener Strecke nicht hindern. 


Die Arbeiten bezüglich eines ſolchen An- 


dovranno però essere concerlati fra i dueſſchluſſes, ſowie die in Folge dieſer neuen Ei— 
Governi, come anche le disposizioni che fenbahnen, bezüglich des Betriebes auf der 
possono in conseguenza di queste nuove] Strecke zwiſchen der Wechſelſtation und Mai: 
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AGE 18. 

Gdyby kolćj żelazna sardyńska między Nowarą i granicą obu Państw prędzej 
ukończoną być miała, niżeli przestrzeń austryacka pomiędzy onąż granicą a Me- 
dyolanem, ledy towarzystwo sardyńskie rozciągnąć może prowizorycznie obrót na 
przestrzeni między stacyą zamienną i prawym brzegiem Ticina, gdyby to leżało 
w jego interesie. 


Skoro zaś kolej żelazna austryacka zupełnie będzie ukończoną i w takim sta- 
nie, iżby otworzoną być mogła obrotowi publicznemu, nalenczas przestanie natych- 
miast ów prowizoryczny obröl na pomienionej przestrzeni celem przeprowadzenia 
na nićj obrotu towarzystwa austryackiego na podstawie ustanowionych przez ni- 
niejszą konwencyę postanowień. 


Art 19. 

Koncessya do używania przestrzeni kolei Zelaznej między stacyą zamienną i 
granicą nie ma stać na przeszkodzie przyłączeniu w którymkolwiek punkcie pomie- 
nionćj właśnie przestrzeni innych kolei, klöreby z czasem na teryloryum sardyń- 
skiem zbudowane być mogły. 


Roboty odnośne do takiego połączenia, jako i rozporządzenia wydanemi być 
mające w skulek tych nowych kolei żelaznych względem obrolu na przestrzeni 
między stacyą zamienną i Medyolanem ułożone być mają między obą Rządami. 
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ferrovie essere introdotte nell’esereizio|land zu treffenden Verfügungen ſollen zwiſchen 
della linea tra la stazione di ricambio, eſden beiden Regierungen vereinbart werden. 
Milano. | 

Art 20. | Art 20. 

Il regio Governo sardo conserva il Die tóniglich -fardinifhe Regierung be- 
pieno allo dominio si in oggetti giuridiciſwahrt die volle Landeshoheit in allen judiciel— 
che politici nel circuito della stazione dijlen und politifchen Angelegenheiten ſowohl im 
ricambio come anche sul tronco della fer-|Bereiche der Wechſelſtation, als auch auf der 
rovia tra questa stazione ed il confine dei[Eiſenbahuſtrecke zwiſchen jener Station und 
due Stali. i der Gränze der beiden Staaten. 


Art. 21. Art. Bil 
Competerä all' Amministrazione au- Der öſterreichiſchen Verwaltung ſteht die 
striaca la speciale sorveglianza della fer- beſondere Aufſicht der Eiſenbahn und die Mus- 


rovia e della polizia d'esercizio sul tronco 
Ira la stazione di ricambio ed il confine 
dei due Stati, come pure sulle parti della 
medesima stazione che -saranno ad uso 
esclusivo della stessa Amministrazione au- 
siriaca, ed agli Agenti di essa compele- 
ranno pari diritti di quelli che secondo le 
leggi sarde sono o verranno accordati 
all Amministrazione dell’esercizio delle fer- 
rovie sarde. 

U regio Governo sardo prenderà le 
opporiune misure affinchè i suoi Agenti 
prestino a norma delle relative disposi- 
zioni di leoge la necessaria assistenza al- 
Amministrazione auslriaca nel’ esercizio 
disciplinare nella stazione e lungo la linea 
della strada ferrata, in confronto di co- 
loro che ne faranno uso, od in altra gui- 
sa vengano a irovarsi in contalto collo 
stabilimento della ferrovia. 


Art 22. 

Apparliene esclusivamente alle com- 
petenti Autorità austriache ed alla Socielà 
concessionaria la nomina degli impiegati 


übung der Betriebspolizei anf der Strecke zwie 
ſchen der Wechſelſtation und der Gränze der 
beiden Staaten, wie nicht minder auf jenen 
Theilen eben dieſer Station ſelbſt zu, welche 
zum ausſchließlichen Gebrauche für die öſter— 
reichiſche Verwaltung beſtimmt ſind, und es 
werden ihren Organen die gleichen Rechte ein— 
geräumt, welche nach ſardiniſchen Geſetzen der 
Betriebs-Verwaltung der ſardiniſchen Eiſen— 
bahnen eingeräumt ſind oder werden. 

Die königlich -fardiniſche Regierung wird 
die geeigneten Maßregeln ergreifen, damit von 
Seite ihrer Organe nach Maßgabe der bezuͤg— 
lichen Geſetzes-Beſtimmungen der öſterreichi— 
ſchen Verwaltung bei Ausübung des Discipli— 
nar- Verfahrens auf der Station und längs 
der Eiſenbahnſtrecke, gegenüber Derjenigen die 
nöthige Unterſtützung geleiſtet werde, welche von 
der Eiſenbahn Gebrauch machen oder in ande— 
rer Weiſe mit der Bahnanſtalt in Berührung 
kommen. 

f Art. 22. 

Den competenten öſterreichiſchen Behör— 

deu und der conceſſionirten Geſellſchaft ſteht 


das ausſchließende Recht zu, die zur Ueberwa— 
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Art. 20. 
Rząd Królewsko - Sardyński zachowuje zupełne zwierzchnictwo krajowe we 
wszystkich sądowych i politycznych sprawach zarówno w terytoryum slacyi za- 
miennej jakotćż na przestrzeni kolei żelaznćj między oną stacyą i granicą Państw obu. 


Art 21. 

Administracyi austryackićj przysłuża szczególny dozór kolei żelaznój i wyko- 
nanie policyi obrotowéj na przestrzeni między stacya zamienną i granicą Państw 
obu, jako i na tych częściach tćjże samćj stacyi, które są przeznaczone do wy- 
łącznego użytku administracyi auslryackićj, a organom jéj nadane są równe pra- 
wa, które przyznane są lub będą wedle ustaw sardyńskich administracyi obrotowój 
kolei żelaznych sardyńskich. 


Rząd Królewsko-Sardyński poweźmie siösowne środki, iżby ze strony jego or- 
ganów w miarę odnośnych postanowień prawnych administracyi austryackiej dane 
było potrzebne wsparcie przy wykonaniu postępowania dyscyplinarnego na stacyi 
i wzdluż przestrzeni kolei żelaznćj, względem tych, którzy robią użytek z kolei 
Zzelaznéj lub z zakładem kolei w inny sposób wejdą w stosunki. 


Art 22. 
Właściwym władzom austryackim i lowarzystwu koncessyonowanemu przy- 
slu2a wyłączne prawo mianowania i przyjmowania w obowiązek urzędników i sług, 
przeznaczonych do pilnowania i utrzymania pomienionćj przestrzeni kolei, między 
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ed inservienti destinati alla sorveglianza e 
manutenzione del tronco di strada ferrata 
in discorso compreso tra la stazione di ri- 
cambio ed il Ticino, non meno che di 
quelli destinati ad esercilare la polizia dis- 
ciplinare sul medesimo tronco, come pure 
di quelli che occorressero pel servizio del- 
Amministrazione austriaca nella stazione 
di ricambio, e Fimporre loro gli obblighi 
del proprio ufficio. 

Del resto l’intero personale austriaco 
durante il suo soggiorno sul regio territorio 
sardo è soggetto alle leggi ed ordinanze 
di polizia sarde. L'esercizio del potere 
di servizio e disciplinare sul personale de- 
gli impiegali ed inservienti d' uno degli 
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chung und Unterhaltung der in Rede ſtehenden 
zwiſchen der Wechſelſtation und dem Ticino 
gelegenen Bahnſtrecke beſtimmten Beamten 
und Diener, ſowie nicht minder die zur Aus— 
übung der Bahnpolizei beſtimmten, und end— 
lich auch diejenigen zu ernennen und in Pflicht 
zu nehmen, welche für den Dienſt der öſterrei— 
chiſchen Verwaltung auf der Wechſelſtation 
verwendet werden ſollten. 


Im Uebrigen ift das geſammte öſterrei— 
chiſche Perſonale während ſeines Aufenthaltes 
auf königlich⸗ſardiniſchem Gebiete den Geſetzen 
und Verordnungen der ſardiniſchen Polizei une 
terworfen. Die Ausübung der Amts- und 


Disciplinargewalt über das Perſonale der 


Stati contraenti stazionali in forza di con- [Beamten und Diener eines der contrahirenden 
venzione nel territorio dell' altro Stato, ap-[Staaten, welche kraft dieſes Uebereinkommens 
partiene esclusivamente alla competenteſauf dem Gebiete des anderen Staates ſtatio— 


Autorita del primo Stato. 


Art. 23. 
Ambidue i Governi prenderanno le 


nirt ſind, ſteht ausſchließlich den competenten 
Behörden des erſten Staates zu. 
Art. 23. 
Die beiden Regierungen werden die ge— 


opportune misure affinchè gli impiegatileigneten Maßregeln ergreifen, damit die Be- 
ed inservienti dell' uno o dell’altro Stato, amten und Diener des einen oder des anderen 
riconoscibili come tali dal? uniforme e mu- Staates — als ſolche durch ihre Uniform er- 
nili d'un certificato della rispettiva Auto- ſkennbar und mit einem Certificate der betref- 
rità, i quali giusta le condiozini stipulate collaffenden Behörde verſehen, — ſobald fie nach 
presente convenzione varcassero d' uflicio[den durch gegenwärtiges Uebereinkommen feſt— 
il confine e si movessero sul rispellivolgefegten Bedingungen von Amtswegen die 
Ironco di strada compreso nella medesima, Grenze überſchreiten und ſich auf der bezügli— 
non vengano sottoposti riguardo ai pas- ſchen, innerhalb derſelben gelegenen Vahnſtrecke 
saporii a speciali verilicazioni di polizia. bewegen, rückſichtlich der Päſſe einer befon- 
deren polizeilichen Verificirung nicht unter- 

zogen werden. 

Art. 24. Art. 24. 

Il reale Governo sardo concede che Die königlich-ſardiniſche Regierung be- 
vengano importati ed esportati senza pa- williget die zollfreie Ein- und Ausfuhr aller 
gamento di dazio gli oggelli da procurarsiſjener Gegenſtände, welche fich die öſterrei— 
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Ticinem i stacyą zamienną polozonéj, jako téż przeznaczonych do wykonania po- 
lieyi kolejnéj, i nakoniec także tych, którzy do służby e austryackićj 
na slacyi zamiennćj mają być użyci. 


Zresztą całe personale austryackie podlega prawom i rozporządzeniem policyi 
sardyńskićj podczas swego pobytu na Królewsko-Sardyńskićm terytoryum. Wyko- 
nanie władzy urzędowćj i dyscyplinarnćj nad personale urzędników i sług jednego 
z Państw kontraktujących, którzy na mocy tćjże konwencyi ustanowieni są na te- 
rytoryum drugiego Państwa, przysłuża wyłącznie właściwym władzom pićrwszego 
Państwa. 


Art. 28. 

Oba Rządy powezmą stósowne środki, iżby urzędnicy i słudzy jednego lub 
drugiego Państwa, — odznaczeni jako tacy uniformem i zaopatrzeni certyfikatem 
przyzwoitej władzy, — skoro przekroczą urzędownie granicę wedle ustanowionych 
niniejszą konwencyą warunków i przeprawieni będą na dotyczącćj wewnątrz tójże 
położonćj przestrzeni kolejnéj, nie byli pociagani wzlędem paszportów szczególnej 
policyjnej weryfikacyi. 


Art. 24. 
Królesko Sardyński Rząd przyzwala na wolny od cła przywóz i wywóz wszyst- 
kich tych przedmiotów, jakie administracya austryacka nabyć musi dla uporząd- 
kowania rozmaitych lokalności urzędowych stacyi zamiennćj i przestrzeni kolei że- 
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dalb' Amministrazione austriaca per Varre-|djifche Verwaltung zur Einrichtung der ver- 
do dei diferenti locali d' ufficio della sta- |fchiebenen Amts-Localitäten der Wechfelfta- 
zione di ricambio, e del tronco di stradaltion und der Eiſenbahnſtrecke zwiſchen dieſer 
ferrata ira la stessa stazione sino al Ti- Station bis zum Ticino verſchaffen muß, dann 
cino, come pure tulti gli oggetti neces- [für alle zum Betriebe und zum Dienſte auf 
sari all esercizio ed al servizio di questoſjener Eiſenbahnſtrecke nöthigen Gegenſtände, 


tronco di strada ferrata e specialmenie gli 
effetti e materiali occorrenti alla manuten- 
zione della medesima ferrovia e sue per- 
tinenze. e relativi mezzi di esercizio non- 
chè gli oggetti occorrenti al iraslocamenio 
degli impiegali destinati ad agire sul ter- 
ritorio sardo. 

A tale effetto però si stabilisce che 
debbano venir prodotti alla competente 
Autorità sarda gli elenchi degli oggetti 
trasportati ed i certificati dell’ Amministra- 
zione della strada ferrala austriaca, e che 
vengano osservate le condizioni prescritte 
nello Stato sardo per leccezionale intro- 
duzione di oggetli senza pagamento di 
dazio. 

Art. 25. 
La regia Guardia di finanza sarda, 


insbeſondere für alle Effekten und Materia- 
lien zur Inſtandhaltung eben dieſer Eiſen— 
bahnſtrecke mit ihrem Zugehör, für die be— 
züglichen Betriebsmittel, ſowie nicht minder 
für die Ueberſiedlungs-Effecten der zum Dien- 
ſte auf ſardiniſchem Gebiete beſtimmten Be— 
amten. 

Zu dieſem Ende wird ferner feſtgeſetzt, 
daß den competenten ſardiniſchen Behörden 
die Verzeichniſſe der eingeführten Gegenstände 
und die Certificate der öſterreichiſchen Eiſen— 
bahn⸗Verwaltung vorgewieſen und daß alle 
jene Beſtimmungen beobachtet werden, welche 
im Königreiche Sardinien für die ausnahms— 
weiſe zollfreie Einfuhr von Gegenſtänden vor— 
gezeichnet ſind. 

Art. 25. 
Die königlich⸗ſardiniſche Finanzwache, die 


la regia Gendarmeria, ed altri Agenti diſkönigliche Gendarmerie und andere als ſolche 
finanza e polizia riconoscibili come tali, erkennbare Finanz- und Polizeiorgane haben 
avranno diritto di transitare e di passare|daś Recht, die in der oftere. Verwaltung 
il tronco di strada ferrata sarda che silbefindliche ſardiniſche Eiſenbahnſtrecke zu jeder 
trova in amministrazione austriaca, in qual- [Zeit und fo oft es der Dienft erheiſcht, zu 
unque luogo, ed ogni volta che il servi- begehen oder zu überſchreiten. Dieſe Bege- 
zio lo richiegga. hung wird über Meldung bei dem längs der 

Tale passaggio avrà luogo annuncian-[Linie aufgeſtellten Bahnaufſichtspoſten Platz 
dosi al posto stazionato lungo la linea perſgreiſen, mit Ausnahme des Falles, wenn 
la sorveglianza del ironco, eccelluato illeine Verzögerung den Dienſt beeinträchtigen 
caso che una dilazione potesse pregiudi- könnte. 
care il servizio. 

Art. 26. Art. 26, 

I due Governi sardo ed austriaco pro- Die beiden Regierungen, die öſterreichi— 

vederanno a che siano condotti a termine|fche und die ſardiniſche, werden dafür ſorgen, 
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laznćj między taz slacyą aż do Ticina, niemniej wszystkich do obrotu i służby 
na tćjże przestrzeni kolei żełaznćj potrzebnych przedmiotów, w szczególności 
wszystkich efektów i meteryałów do utrzymywania w stanie tćjże przestrzeni kolei 
żelaznej z jéj przynależnościami, odnośnych środków obrotowych, jako téż efek- 
tów przesiedlenia przeznaczonych do służby na terytoryum sardyńskićm urzędników. 


Tym końcem ustanawia się dalćj, iżby przyzwoitym władzom sardyńskim wy- 
kazano spisy przywiezionych przedmiotów i certyfikaty austryackićj administracyi ko- 
lei żelaznej i żeby zachowano wszystkie postanowienia, przepisane w Królestwie 
Sardyńskićm dla wyjątkowego wolnego od cła przywozu przedmiotów. 


Art 25. 

Królewsko Sardyńska straż finansowa, Żandarmerya Królewska i inne odznacza- 
jące się jako takie organa finansowe i policyjne mają prawo przeglądać lub prze- 
kraczać znajdującą się w adminislracyi austryackićj przestrzeń kolei Zelaznej sar- 
dyńską każdego czasu i skoro tego służba wymaga. Przeglądanie to nastąpi w skutek 
zameldowania u postawionego wzdłuż linii dozorczego posterunku kolci, z wyjal- 
kiem tego wypadku, gdyby opóźnienie służbie na zawadzie stać mogło. 


Art. 26. 
Oba Rządy, Austryacki i Sardyński, starać się o lo będą, iżby roboty przy 
położonych w dotyczących terytoryach przestrzeni kolei żelaznój, wraz ze stacya 
171 
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i lavori in costruzione delle strade ferrate|daß die Arbeiten für den Bau der in den 


siluate nei rispettivi lerritorj, compresi 
quelli per la stazione di ricambio. Le o- 
pere tulle si laranno a piena regola darle, 
ed in modo perfettamente servibile, alte- 
nendosi ad un metodo di esecuzione uni- 
forme, cosicchè il passagio dei convogli 
dall’uno albaltro Stato si possa effettuare 
senza alcuno ostacolo ed alterazione di 
sorta. 


Ari. 27. 

Il tronco di strada ferrata, Ira la sla- 
zione di ricambio ed il Ticino, verra con- 
segnalo all’ Amministrazione austriaca in 
istato completo, ed alto all’esercizio entro 
il termine prescrillo dell Articolo 14. 

L documenti ed i tipi atti a fornir 
nolizie sui rapporli particolari di diritto 


bezüglichen Territorien gelegenen Eiſenbahn— 
ſtrecken, die Wechſelſtation inbegriffen, bei 
rechter Zeit zu Ende geführt werden. Alle 
Werke werden nach den vollen Regeln der 
Kunſt und in vollkommen brauchbarem Zu— 
ſtande ausgeführt werden, wobei man fih 
zu einer gleichfórmigen Ausführungsweiſe 
verſtehen wird, damit der Uebergang der 
Züge aus einem Staate in den anderen 
ohne irgend ein Hinderniß oder irgend eine 
Unterbrechung bewerkſtelliget werden könne. 
Art. 27. 

Die Eiſenbahuſtrecke zwiſchen der Wech— 
ſelſtation und dem Tieino wird der öſterr. 
Verwaltung in vollſtändigem und betriebs— 
fähigem Zuſtande innerhalb des im Art. 14 
feſtgeſetzten Zeitraumes übergeben werden. 

Die Schriften und Zeichnungen, welche 
auf die Ertheilung von Auskünften über die 


che sussistessero tra il mentovato troncojbefonderen Rechtsbeziehungen zwiſchen der 
di strada ferrata, e le contigue proprietaſerwähnten Eiſenbahnſtrecke und dem angren— 
fondiarie, e su di altri diritti ed obblighiſzenden Grundbeſitz und auf andere Rechte 
verso i conlinanli ed adjacenti della stra- und Verbindlichkeiten gegen die Anrainer oder 
da ferrata, nonchè queli relativi alla de- Adjacenten der Bahn, ſowie nicht minder 
marcazione del terreno espropriato, ver-ſjene, welche fich auf die Abgrenzung des er- 
ranno comunicati per estrauo o per co-|proprürten Grundes beziehen, werden der 
pia all Amministrazione austriaca. öſterr. Verwaltung im Auszuge oder in Co— 
pie mitgetheilt werden. 
Art. 28. Art. 28. 

Ancora prima dell' atlivazione delle Noch vor Eröffnung der regelmäßigen 
corse regolari i due Governi contraentil&ahrten werden die beiden contrahirenden 
destineranno una Commissione munita dilRegierungen eine mit Vollmachten verſehene 
pieni poteri, alloggetto di visitare lo Commiſſion zu dem Ende ernennen, damit 
stato del tronco della strada ferrata, dellejder Zuſtand der Eiſenbahnſtrecke ſammt 
sue pertinenze e rispettive parli della sta- Zubehör, ſowie die bezüglichen Theile der 
zione di ricambio, per rilevare in tal guisa Wechſelſtation unterſucht, und in dieſer 
se per caso esistessero diffetti o mancanze Weiſe alle zufällig beſtehenden Gebrechen 
da togliersi da parte della Societa sarda. oder Mängel erhoben werden, welche von 
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zamienną w pożądanym czasie do końca doprowadzone były. Wszystkie dzieła 
dokonane będą wedle wszelkich prawideł sztuki i w dokładnym do użycia stanie, 
przyczem nastąpi porozumienie się względem jednokształinego sposobu wykonania, 
iżby przejście pociągów z jednego Państwa w drugie nastąpić mogło bez prze- 
szkody lub jakieikolwiek przerwy. 


AM 27. 
Przestrzeń kolei Zelazn&j między stacyą zamienną i Ticinem oddaną będzie 
administracyi austryackićj w stanie zupełnym i zdolnym do obrotu przed upływem 
oznaczonego w art. 14 czasu. 


Dokumenta i rysunki, odnoszące się do udzielenia wiadomości względem szcze- 
gólnych stosunków prawniczych między pomienioną przestrzenią kolei żelaznćj i do- 
tyczną posiadłoscią gruntową, tudzież do innych praw i obowiązków, względem 
dotykających miedzą lub przyległych kolei, niemnićj one, które się do wywlaszezo- 
nych gruntów odnoszą, udzielone będą administracyi austryackiej w wyciągu lub 
odpisie. 


MITY 28. 

Jeszcze przed oiwarciem regularnych pociągów zamianują oba Rządy kon- 
traktujące komisyę opatrzoną w pełnomocnictwo tym końcem, iżby przejrzała stan 
przestrzeni kolei Zelaznej z przynałeżnościami i dotyczące części slacyi zamiennéj 
i rozpoznała wszystkie w ten sposób zaszłe przypadkowo błędy i braki, które 
przez towarzystwo sardyńskie uchylone być mają. 
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Dal momento della consegna di que- 
sto lronco di strada ferrata, colle sue per- 
linenze e relative parti della stazione di 
ricambio, l’Amminisirazione auslrica si as- 
sume tulti i doveri di un usufrultuario per 
quanto riguarda l'ulteriore conveniente 
manutenzione di questo tronco di ferrovia 
e delle relative parti della stazione di ri- 
cambio, nonchè tutti gli altri rapporti di 
diritto in quanto le disposizioni della pre- 
sente convenzione non contengano pres- 
crizioni diverse. 

Ani. 28. 
La consegna definitiva deve aver luo- 
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Seite der ſardiniſchen Geſellſchaft zu behe— 
ben ſind. 

Von dem Augenblicke der Übergabe 
dieſer Eifenbahnftrede ſammt Zugehör und 
den bezüglichen Theilen der Wechſelſta— 
tion, übernimmt die öſterr. Verwaltung alle 
Pflichten eines Nutznießers in Betreff 
der weiteren angemeſſenen Inſtandhaltung 
jener Bahnſtrecke und der bezüglichen Thei— 
le der Wechſelſtation, ſowie nicht minder al— 
ler anderen Rechtsbeziehungen, in ſo weit 
die Beſtimmungen des gegenwärtigen Tiber- 
einkommens nicht etwas Anderes vorſchreiben. 


Art. 29. 
Die definitive Übergabe ſoll wenigſtens 


go almeno quallro sellimane prima che laſvier Wochen vor Eröffnung der Eiſenbahn 
strada ferrata venga aperla al regolareſfür den regelmäßigen Verkehr Platz greifen. 
esercizio. Gli obblighi emergenti da tale. Die aus dieſer Übergabe entſpringenden Ver: 


consegna non si estendono però a quelle 
evenluali pretese di terzi, il cui titolo 
fosse basato bensi sull' esecuzione della 
strada ferrata, ma che avesse avuto ori- 
gine anteriore all’epoca della consegna, 
ovvero che si fondasse sul modo dell'im- 
pianto, e della costruzione della strada fer- 
rata medesima. 
Arti. 30. 

L'i. r. Governo austriaco promelle 
che senza il consenso del real Governo 
sardo non sarà per rinunciare ad altri o 
ad altri usi i fabbricati ed altri stabilimenti 
erelli dalla Società sarda nella stazione 
di ricambio per uso esclusivo dell’ Ammi- 
nistrazione austriaca. 


Arial. 
Le Amministrazioni dei due Governi 
hanno eguale diritto all’ uso dei fabbricati, 


pflichtungen dehnen ſich aber nicht auf jene 
eveutnellen Forderungen dritter Perſonen aus, 
deren Titel aus dem Baue der Eiſenbahn 
hergeleitet, oder deren Urſprung vor die Zeit- 
periode der übergabe fällt, oder aber welche 
auf die Art der Bahnanlage und des Banes 
der Eiſenbahn ſelbſt gegründet würden. 


Art. 30. 

Die k. k. öſterr. Regierung verſpricht, 
ohne Zuſtimmung der königlich -ſardiniſchen 
Regierung die von der ſardiniſchen Geſell— 
ſchaft zum ausſchließenden Gebrauche für die 
öſterr. Verwaltung errichteten Gebäude und 
anderen Etabliſſements der Wechſelſtation, 
nicht an Andere zu überlaſſen oder zu an— 
deren Zwecken zu verwenden. 

Art. 31. 

Die Verwaltungen der beiden Regie- 

rungen haben gleiches Recht zum Gebrau— 
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Od chwili oddania tćjże przestrzeni kolei Zelaznej wraz z przynależnościam 
i dotyczącemi częściami stacyi zamiennćj obejmuje administracya austryacka wszyst- 
kie obowiązki użylkującego względem dalszego przyzwoilego utrzymania onćj prze- 
strzeni kolei i dolyczących części stacyi zamiennćj, niemnićj wszystkie inne stó- 
sunki prawne, o ile postanowienia niniejszej konwencyi czego innego nie przepisują 


Art 29. 

Ostateczne oddanie nastąpić ma najmnićj cztóry tygodnie przed otwarciem 
kolei żelaznój dla regularnego obrotu. Wypływające aloli z oddania tego obo- 
wiązki nie rozciągają się na ewentualne pretensye trzecich osób, których tyluł 
z budowania kolei wyprowadza się, lub których początek przypada przed okres 
czasu oddania, lub któreby na sposobie założenia kolei i budowania kolei Zalaznéj 
nzasadniano. 


Art. 30. 

C. K. Rząd Austryacki przyrzeka nie oddawać innym ani nie używać do in- 
nych celów wystawionych przez towarzystwo sardyńskie do wyłącznego użytku 
administracyi austryackićj budowli i innych zakładów stacyi zamiennćj bez przy- 
zwolenia Rządu Królewsko-Sardyńskiego. 


Art. 31, 
Administracye obu Rządów mają równe prawo do używania budowli, części 
budowlanych, szyn i innych przyrządzeń stacyi zamiennćj, które do spólnego u- 
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delle parti di fabricato, delle ruotaje e de- 
gli altri apparecchi della słazione di ri- 
cambio destinaii all’uso comune. 


Uno speciale Regolamenta interno 
per la stazione da concerlarsi ira le due 
Amministrazioni, preeiserä più da vicino 
le opportune norme e le eventuali disci- 
pline in proposito. 

Art. 32. 

L’Amministrazione austriaca assumerà 
e sosterrà le spese pel corredo dei fab- 
brieati situati sul tronco dal Ticino alla 
stazione di ricambio, nonchè di quelli che 
si irovano nel luogo della stessa slazione, 
e che sono destinati all’uso esclusivo della 
medesima Amministrazione, e ciò limitata- 
mente agli attrezzi, utensili ed arnesi di 
ogni genere e non compresi gli oggetti 
stabili e murati. 


All'incontro Peguale corredo di tutti 
i fabbricati e spazii di uso comune nella 
medesima stazione di ricambio incombe 


alla Socielà sarda, salvi quei compensi 
da regolarsi tra le due Società. 


Arti. 33. 

Venendo, dopo atiivato P esercizio 
della ferrovia, ad essere riconosciula la 
convenienza di altre opere addizionali o 
di perfezionamenlo pel tronco tra la sta- 
zione di ricambio ed il Ticino, e pei fab-| 
bricati della medesima stazione, queste 
opere verranno eseguite dietro i piani for- 
mati d’accordo tra le due Società sarda 
ed austriaca, epprovati quindi dai due 


Governi. 
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che der Gebäude, der Gebäudetheile, der 
Schienen und der übrigen Vorrichtungen der 
Wechſelſtation, welche zum gemeinſchaftlichen 
Gebrauche beſtimmt ſind. 

Ein zwiſchen den beiden Verwaltungen 
zu vereinbarendes beſonderes Stationsregle— 
ment für den innern Dienſt wird die geeig— 
neten Veſtimmungen und die bezüglichen e- 
ventuellen Maßregel näher bezeichnen. 

Apt 62. 

Die öſterr. Verwaltung wird die Sye- 
ſen für die Einrichtung der auf der Strecke 
vom Ticino bis zur Wechſelſtation gelege— 
nen Gebäude, ſowie nicht minder der am 
Orte der Station ſelbſt gelegenen und zum 
ausſchließenden Gebrauche eben dieſer Ver— 
waltung beſtimmten Gebaͤude und in eben 
dieſem Umfange auch die Speſen für Werk— 
zeuge, Möbel und Einrichtungsſtücke, ſtabile 
und gemauerte Gegenſtände nicht inbegriffen, 
übernehmen und beſtreiten. 

Dagegen obliegt der ſardiniſchen Ge— 
ſellſchaft die gleiche Ein richtung aller zum 
gemeinſchaftlichen Gebrauche auf der Wech— 
ſelſtation beſtimmten Gebäude und Naum- 
lichkeiten, vorbehaltlich der zwiſchen den bei— 
den Geſellſchaften zu regelnden Vergütungen. 

Art. 33. 

Sollte nach Eröffnung des Betriebes 
der Bahn die Nothwendigkeit von Ergän— 
zungs- und Vervollſtändigungsarbeiten auf 


der Strecke zwiſchen der Wechſelſtation und 


dem Ticino, oder bei den Gebäuden der 
Station ſelbſt erkannt werden, ſo werden 
dieſe Arbeiten nach den von den beiden Ge— 
ſellſchaften der ſardiniſchen und öſterreichiſchen 
einverſtändlich verfaßten und ſofort von den 
beiden Regierungen genehmigten Plänen aus— 
geführt werden. 
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zyiku są przeznaczone. 


Szczególny regulamin stacyjny, ułożyć się mający między obą administracyami 
dla służby wewnętrznćj, oznaczy biiżćj właściwe postanowienia i odnośne ewen- 
tualne prawidla. 


Art. 32. 

Rząd Austryacki weźmie na siebie i zapłaci koszta urządzenia położonych na 
przestrzeni między Ticinem i stacyą zamienną budowli, jakotóż niemnićj położo- 
nych na samómże miejscu stacyi i do wyłącznego użytku téjże administracyi prze- 
znaczonych budowli i w tćjże samćj objętości także koszta narzędzi, mebli i urzą 
dzenia, nie obejmując w to przedmiotów stałych i murowanych. 


Sardyńskiego zaś towarzystwa jest obowiązkiem urządzić w równy sposób 
wszystkie do spólnego użytku na slacyi zamiennćj przeznaczone budowle i lokal- 
ności z zastrzeżeniem wynagrodzeń, mających być uregulowanemi między oba sto- 
warzyszeniami. 


Art. 33. 

Gdyby po otworzeniu obrotu kolei uznaną została konieczność robót uzupel- 
niających i udoskonalających na przestrzeni między stacyą zamienną i Ticinem lub 
przy budowlach samójże stacyi, natenczas roboty te wykonane będą wedle uloZo- 
nych w porozumieniu przez oba towarzystwa sardyńskie i austryackie a następnie 
przez oba Rządy zatwierdzonych planów. 
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Per Vesecuzione di queste opere, Behufs der Ausführung dieſer Arbei— 
come anche pei lavori di manutenzioneſten, ſowie anch für die Unterhaltungsarbei— 
che incombono all Amministrazione austria-|ten, welche der öſterr. Verwaltung obliegen, 
ca, competeranno alla stessa tutti i dirittiſwerden derſelben alle jene Rechte eingeräumt, 
che secondo le leggi sarde sono accor- [welche nach ſardiniſchen Geſetzen den Eifen- 


dati alle imprese di strade ferrate. 
Art. 34. 
Il godimento dei proventi secondari 


bahnunternehmungen zugeſtanden find. 
Art. 34. 
Der Genuß der Nebennutzungen auf 


sul tronco di strada ferrata tra il conſine[der Eiſenbahnſtrecke zwiſchen der lombardi- 
lombardo e la stazione di ricambio spelta|fchen Gränze und der Wechſelſtation gebührt 
all' Amministrazione austriaca, e quello del-|der öſterr. Verwaltung, wogegen jene der 
la stazione di ricambio spetta esclusiva-|Wechfelftation ausſchließend der ſardiniſchen 
mente all' Amministrazione sarda. Verwaltung zufallen. 

Art. 35. 401 955. 

A norma della massima esposta nel- Nach Maßgabe des im Art. 28 aus— 
PArt. 28 incombe all' Amministrazione au-Igeſprochenen Grundſatzes ift die öſterreichi— 
striaca la manutenzione della parte di sta- ſche Verwaltung zur Inſtandhaltung der zum 
zione destinata all’uso esclusivo della me-ausſchließlichen Gebrauche derſelben beſtimm— 
desima, come pure quella del tronco dijten Stazionstheile, ſowie der Eiſenbahuſtrecke 
strada ferrata dalla stazione di ricambioſvon der Wechſelſtazion bis zur Granze der 


sino al conſine dei due Stati colle rela- 
tive pertinenze. 

Le spese di manutenzione di quelle 
parti della stazione che sono destinate all’- 
uso comune delle due Amministrazioni, 
saranno sostenute per metą fra le due 
Amministrazioni. 

Art. 36. 

Il regio Governo sardo e per esso 
la Societa concessionaria cederä all’i. r. 
Governo austriaco, e per esso alla rispet- 
tiva Socielä concessionaria tutti i titoli e 
diritti, che per contratto gli competessero 
verso gli appaltatori di costruzioni per 
quanto riguarda l'esenzione e rispelliva- 
mente il rimborso delle spese per lulle 
quelle opere, che incombono agli appalta- 
tori stessi in forza di contratti, e durante 
il tempo della garanzia. 


beiden Staaten ſammt Zubehör verhalten. 


Die Koſten für die Inſtandhaltung der 
zum gemeinſchaftlichen Gebrauche beider Ver— 
waltungen beſtimmten Stationstheile werden 
von den beiden Verwaltungen zur Hälfte 
getragen werden. 

"m. 36. 

Die königlich-ſardiniſche Regierung und 
ſtatt derſelben die conceſſionirte Geſellſchaft 
überläßt der k. k. öſterr. Regierung und ſtatt 
derſelben der bezüglichen conceſſionirten Ge— 
ſellſchaft alle jene Titel und Rechte, welche 
derſelben contractlich den Ban-Unternehmern 
gegenüber rückſichtlich der Befreiung oder 
Erſatzleiſtung der Koften für alle jene Her 
ſtellungen zuſtehen, die den Unternehmern 
ſelbſt kraft ihrer Verträge und während der 
Dauer der Haftung obliegen. 


213. Traktat Rządowy między Austryą 1 Sardynią z dnia 19. Czerwca 1856. 624 


Celem przeprowadzenia tych robót jako też dla robót utrzymania, które są 
obowiązkiem administracyi austryackićj, nadane będą tejże wszystkie te preroga- 
tywy, które wedle praw sardyńskich przysłużają przedsiębiorstwu kolei żelaznćj. 


Art. 34, 
Używanie korzyści ubocznych na przestrzeni kolei Zelaznej między granicą 
Lombardzka i slacyą zamienną przysłuża administracyi austryackićj, one zaś na 
slacyi zamiennćj przypadają wyłącznie administracyi sardyńskićj. 


Art. 35. 

W miarę wyrzeczonćj w art. 28 zasady obowiązaną jest administracya au- 
stryacka do utrzymania w stanie należytym przeznaczonych dla jéj wyłącznego u- 
żytku części stacyjnych, jakotóż przestrzeni kolei zelaznéj od stacyi zamiennćj aż 
do granicy obu Państw wraz z przynależnościami. 


Koszia na ulrzymanie w stanie przyzwoitym przeznaczonych do spólnego u- 
żytku obu administracyj części stacyjnych poniesione będą w połowie przez obie 
administracye. 


Art 36. 
Rząd Królewsko-Sardyński a miasto niego koncessyonowane towarzystwo oddaje 
C. K. Rządowi Austryackiemu a miasto niego dotyczącemu koncessyonowanemu 
towarzystwu wszystkie one tytuły i prawa, przysłużające im kontraktowo przeciw 
przedsiębiorcom budowli względem uwolnienia lub wynagrodzenia kosztów za 
wszystkie te wybudowania, do których obowiązani są samiże przedsiębiorcy na 
mocy ich układów i podczas trwania gwarancyi. 
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In quanto al ristabilimento di tutti gli 
aliri danneggiamenti delle opere di qual- 
siasi natura, sieno derivali da azioni, od 
ommissioni, da deliberata intenzione, da 
caso o da avvenimenti elementari, appar- 
iengano essi al numero degli ordinari o 
straordinari, si traliera come se il danno 
fosse stało causato ad un'opera impresa 
dall’ Amministrazione ausiriaca a proprie 
spese (Arl. 28) e Amministrazione sarda 
non sarà lenuta di bonificare alPAmmini- 
strazione austriaca le spese di ripristina- 
menlo ne in lulto nè in parte. 


Art 37. 

Nel corso delianno 1858 i due Go- 
verni contraenti apriranno delle negozia- 
zioni allo scopo di eoncertarsi sulle norme 
più precise circa Vattivazione del reciproco 
esercizio delle due sirade ferrate, il tratta- 
mento in punto di polizia dei toresiieri e 


und Sardunen vom 19. Sum 1856. 


In Betreff der Wiederherſtellung aller 
andern Beſchädigungen von was immer für 
einer Art, dieſelben mögen aus Handlungen 
oder Unterlaſſungen, aus böſer Abſicht, aus 
Zufall oder in Folge Elementarereigniſſe ent— 
ſtanden ſein, dieſelben mögen zur Zahl der 
gewohnlichen oder außergewöhnlichen gezählt 
werden, wird ſo vorgegangen als ob der 
Schaden bei einem von der öſterr. Verwal— 
tung auf eigene Koſten unternommenen Wer— 
ke (Art. 28) entſtanden wäre, und die ſar— 
diniſche Verwaltung ſoll nicht gehalten ſein, 
der dfterr. Verwaltung die often der Wie— 
derherſtellung weder im Ganzen noch zum 
Theile zu erſetzen. 

Art. 37. 

Im Laufe des Jahres 1858 werden 
die beiden contrahirenden Regierungen Ver— 
handlungen zu dem Ende eröffnen, um die 
näheren Beſtimmungen rückſichtlich der Aus— 
führung des wechſelſeitigen Betriebes der bei— 
den Eiſenbahnen, die polizeiliche Pafe und 


dei passaporti, al loro passaggio dall unai Fremdenbehandlung bei deren Hebertritte von 
allallra strada ferrata, indi per ciò cheleiner Bahn auf die andere, ferners rückficht- 
concerne l'unione postale e la congiun- lich der Poſtverbindung und der Vereinigung 
zione di una linea telegralica all’uso dell'e-ſeiner Telegraphenlinie für den Gebrauch des 
sercizio della strada ferrata, e finalmente|&ifenbahnbetriebes und endlich bezüglich der 
le operazioni daziarie pel trasporio delleſzollämtlichen Behandlung des auf den ver- 
merci che avrà luogo sulle strade ferrate einigten Eiſenbahnen ftattfindenden Waaren— 
congiunte. verkehres zu vereinbaren. 
Art. 38. | Art. 38. 

Ad oggelto di poter meglio regolare Um die eventuell zu ergreifenden nóż 
le necessarie misure da prendersi even- ſthigen Maßregeln zur Durchführung der ſchon 
tualmente per l'esecuzione delle disposi- vereinbarten oder in der Folge noch zu ver 
zioni gia concerlaie o da concerlarsi inſeinbarenden Verfügungen rückſichtlich des ge- 
seguito a riguardo del reciproco esercizio|genfeitigen Eiſenbahnbetriebes beſſer regeln 
della ferrovia, i due Governi si darannojzu können, werden fich die beiden Regierun— 
partecipazione della impartila rispettivaſgen von der ertheilten bezüglichen Gonceffion, 
concessione, nonchè delle condizioni a cui|fowie von den Bedingungen, welchen diefelbe 
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Względem odbudowania wszelkich innych uszkodzeń jakiegobądź rodzaju, 
czyby takowe powstały z czynności lub zaniedbania, ze złośliwego zamiaru, z przy- 
padku lub w skutek wypadków elementarnych, czyby takowe do liczby zwyczaj- 
nych lub nadzwyczajnych policzone były, postąpi się tak, jak gdyby szkoda powstała 
była przy rzeczy podjętej na własne koszta (Art. 28) administracyi austryackićj, a 
administracya sardyńska nie będzie obowiązaną do zwrócenia kosztów odbudowa- 
nia ani w całości ani w cząstce, 


Arti 97. 

W biegu roku 1858 otworzą oba Rządy kontraktujące rozprawy tym końcem, 
by się porozumieć względem bliższych postanowień o wykonaniu wzajemnego 
obrotu obu kolei żelaznych, o policyjnóm postępowaniu z paszporlami i cudzozien- 
cami, przechodzącemi z jednćj kolei na drugą, dalćj względem połączenia pocztowego 
i związania linii telegraficznćj dla użytku obrotu kolei żelaznćj i nakoniec wzglę- 
dem cłowo- urzędowego postępowania z towarami obrotu, odbywającego się na 
połączonych kolejach żelaznych. 


Art 38. 

Dla lepszego uregulowania potrzebnych ewentualnie przedsiębrać się mających 
prawideł dla przeprowadzenia już przyjętych lub na przyszłość przyjętemi być mo- 
gących rozporządzeń względem wzajemnego obrotu kolei Zzelaznéj, zakomunikują 
sobie aba Rządy nadaną względnie koncesyę jako téż warunki, którym takowa 
podlega. 
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la medesima concessione trovasi assog- unterworfen wird, die Mittheilung machen. 
geltata. 
Art. 39. Ark. 89. 

Si riserva reciprocamente la ratiſica Die Ratification des gegenwärtigen Ui- 
della presente convenzione, e le ratificheſbereinkommens wird gegenſeitig vorbehalten, 
verranno scambiate in Vienna nel termineſund es werden die Ratificationen innerhalb 
di quattro settimane decorribili dal giornoſvier Wochen, vom heutigen Tage an gerech— 
Toggi. net, in Wien ausgewechſelt werden. 

In fede di che i Plenipotenziari delle Urkund deſſen haben die Bevollmäch— 
alle Parti conlraenli hanno soltoserittoltigten der hohen contrahirenden Theile die 
questa convenzione e vi hanno apposto u iſſes Uebereinkommen unterſchrieben und dem- 
loro sigilli. ſelben ihre Siegel beigedrückt. 

Fatio in Vienna il diecinove Giugno So geſchehen in Wien den neunzehn— 
mille ottocento cinquantasei. ten Juni Eintauſend Achthundert fünfzig 

ſechs. 


Negrelli m. p. (L. S.) Cantono di Ceva m. p. (L. S.) TL. S.) Negrelli m. p. (L. S.) Gantonv di Ceva m. p. 
Maly m. p. (L. S.) G. Wegretti m. p. (L. S.) (L. S.) Maly m. p. (L. S.) G. Negrettli m. p. 


Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis, illos omnes ratos gralos- 
que babere hisce profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo-Regio spon- 
denies, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos, 
nec, ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, permissuros esse. 

In quorum fidem praesentes ralihabilionis tabulas Manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 

Dabantur Vienna, die 19. Julii 1856. 


Franciscus Josephus m.p. 


Comes a Buol-Schauenstein m. p. 
Ad Mandalum Sacrae Caesareae et Regiae Aposlolicae Majestatis proprium: 


Ig. Eques Liehmann a Palmrode m. p. 


214, 
Verordnung der Miniſterien der Juſtiz und des Handels und 
des Armee-Ober-Commando vom 22. September 1856, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, LI. Stück, Nr. 209, ausgegeben am 14. November 1856), 
giltig für alle Kronlaͤnder, mit Einſchluß der Militärgrenze, 
womit die, unterm 5. April 1853, Nr. GO des RNeichs⸗Geſetz⸗Blattes, für das Kronland Erz: 
herzogthum Oeſterreich unter der Enns erlaſſene Verordnung über die Zuſtellungen gerichtlicher 
Erledigungen durch die Poft gegen Netour-Necepiſſe auf ſämmtliche übrige Kronländer, die Mi- 
litärgrenze und auf die Zuſtellungen durch die Militärgerichte ausgedehnt wird. 
Die Miniſterien der Juſtiz und des Handels und das Armee - Ober- Commando 


214. Rozrządzenie Ministerstw Sprawiedliwości i Ilandlu etc. z d. 22. Września 1856. 626 


Art. 39. 
Zastrzega się nawzajem ratyfikacya niniejszćj konwencyi, a ratyfikacye dane 
będą w zamian przed upływem cztćrech tygodni, rachując od dnia dzisiejszego. 


W dowód tego podpisali pelnomocnicy Wysokich Stron kontraktujacych tę 
konwencyą i wycisnęli na nićj swe pieczęcie. 


Dano w Wiedniu dziewiętnastego Czerwca tysiąc ośmset pięćdziesiątego szó- 
siego roku. 


(L. S.) Wegrelli m. p. (L. S.) Cantono di Ceva m. p. 
(L. S.) Maly m. p. (L. S.) G. Wegretti m. p. 


Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis, illos omnes ratos gratos- 
que habere hisce profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo- Regio spon- 
dentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos, 
nec, ut illis ulla ratione a Nostris contraveniantur, permissuros esse. 

In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas Manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 

Dabantur Vienna, die 19. Julii 1856. 


Franciscus Josephus m. p. ( 


Comes a Buol-schauenstein m. p. 
Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Ig. Eques Liehmann a Palmrode m. p. 


214. 


Rozrządzenie Ministerstw Sprawiedliwości i Handlu tudzież 
Nadkomendy Wojskowćj z dnia 22. Września 1856, 


(Dziennik Praw Państwa, Część LII, N. 209, wydana dnia 14. Listopada 1856), 
obwiązujące we wszystkich Krajach koronnych włącznie z Pograniczem wojskowćm, 
moch którego rczciaga sie wydane pod d. 5. Kwietnia 1853, Nr. GO Dziennika Praw 
Państwa dla koronnego Hraju Arcyksięstwa Austryi niżćj Anizy rozporzadzenie 
względem doręczenia sądowych dekretów pocztą zu retour-recepisem na wszystkie 


inne Mraje koronne, Pogranicze wojskowe i na doręczenia przez sądy wojskowe, 


Ministerstwa Sprawiedliwości i Handlu tudzież Nadkomenda Wojskowa rozeig- 


627 217. Erlaß des Juſtizminiſteriums vom LI. November 1856. 


finden ſich beſtimmt, die unterm 5. April 1853, Nr. 60 des Reichs-Geſetz-Blattes, er- 
laſſene Verordnung über die Zuſtellung gerichtlicher Erledigungen durch die Poſt gegen 
Retour⸗-Recepiſſe, welche urſprünglich nur für das Erzherzogthum Oeſterreich unter der 
Enns giltig war, nunmehr nicht nur auf ſämmtliche übrige Kronländer, ſondern auch 
auf die Militärgrenze und die durch Militärgerichte zu veraulaſſenden Zuſtellungen ans- 
zudehnen. 

Freiherr von Krauß m. p. Ritter von Toggenburg m. p. Freiherr von Bamberg m. p. G. M. 


215. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 3. November 1856, 


betreffend die Ermächtigung des Coutrolamtes zu Neuhaus in Böhmen zur Einhebung des Ein: 
gangszolles für die bereits bei einem anderen Zollamte der inneren Nuterfuchang unterzogenen 
und die mit der Poft aulangenden Waaren. 


Siehe Reichs-Geſetz-Blatt, LIL. Stück, Nr. 210, ausgegeben am 14. November 1856. 


216. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 6. November 1856, 


betreffend die Umwandlung des Anſagepoſtens zu Hilgersdorf in ein Nebenzollamt II. Klaſſe. 


Siehe Reichs⸗Geſetz-Blatt, LIL. Stück, Nr. 211, ausgegeben am 14. November 1856. 


217. 
Erlaß des Juſtizminiſteriums vom 11. November 1856, 


(Reichs⸗Geſetz-Blatt, LIL Stück, Nr. 212, ausgegeben am 14. November 1856), 
wirkſam für alle Kronländer, mit Ausnahme der Militärgrenze, 


wodurch die durch Allerhöchſte Eutſchließung vom 22. October 1856 erfolgte Erläuterung des 
$. 49 des Geſetzes vom 3. Mai 1853, Nr. 81 des Reichs-Geſetz⸗Blattes ), über die Straf: 
barkeit der Geſcheukauunahme von Seite der Gerichtsperſouen, kundgemacht wird. 


Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät haben mit Allerhöchfter Entſchließung vom 22. 
October 1856 zu erklären geruht, daß die Beſtinmungen des F. 49 des Geſetzes vom 
3. Mai 1853, Nr. 81 des Reichs-Geſetz-Blattes, über die Strafbarkeit der Geſchenk— 
annahme auf alle Gerichts-, ſomit auch auf die dortigen Manipulationsbeamten ſeine 
volle Anwendung zu finden habe. 


Freiherr von Krauß m. p. 


+) Landes ⸗Regierungs-Blatt für das Kronland Galtzien und Lodomerien, Jahrgang 1853, erſte Abtheilung, 
XXII. Stück, Nr. 104, Seite 253. 


- 
211. Rozrzadzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z d. 11. Listopada 1856. 627 


gają wydane pod d. 5. Kwietnia 1853, Nr. 60 Dziennika Praw Państwa Rozpu- 
rządzenie o doręczeniu sądowych rezolncyj pocztą za retour-recepisem, kióre pier- 
wotnie obowięzywało tylko Arcyksiestwo Austryi ponizej Anizy, odtąd nie tylko 
na wszystkie inne Kraje koronne, ale nadto na Pogranicze wojskowe i doręczenia 
wychodzące od sądów wojskowych. 


Baron Krauss m. p. Kawaler de Toggenburg m. p. Baron Bamberg m. p. G. M. 


215. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 3. Listopada 1856, 


względem umocowania urzędu kontrolnego w ŃKeuhaus w Czechach do odbierania 
tha przychodowego od poddanych już wewnetrznej rewizyi u innego urzędu ciowego 
i pocztą przybywających towarów, 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część LII, N. 210, wydaną d. 14. Listopada 1856. 


216. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 6. Listopada 1856, 


względem przemiany posterunku zapowiadawczego w Hilgersdorf w urząd celowy 
uboczny II. klasy. 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część LII, Nr. 211, wydaną d. 14. Listopada 1856. 
217. 


Rozrzadzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 11. Listo- 
pada 1856, 


(Dziennik Praw Państwa, Część LII, Nr. 212, wydana dnia 14. Listopada 1856), 
obowiązujące we wszystkich Krajach koronnych z wyjątkiem Pogranicza Wojskowego, 


moca kiörego obwieszcza się wydane w skutek Najwyższego Postanowienia z d. 22. 

Pazdziernika 1850 objasnienie $. 49 ustawy z d. 3. Maja 1853, Nr. 81 Dziennika 

Praw Panstwa *) względem karogodności przyjmowania darów ze strony osób sa- 
dowych. : 


Jego C. K. Mość Apostolska raczył Najwyzszem Postanowieniem z dnia 22. 
Października 1856 oświadczyć, iż Postanowienie $. 49 ustawy z dnia 3. Maja 
1853, Nr. 81 Dziennika Praw Państwa, o karogodności przyjmowania darów mają 
zupełne zastósowanie do wszystkich urzędników sądowych przeto także i do są- 
dowo-manipulacyjnych. 


Baron Krauss m. p. 


*) Dziennik Rządowy dla Kraju koronnego Galicyi i Lodomeryi, rok 1853, Oddział pierwszy, Zeszyt XXII, 
Nr. 104, stron. 253. 


